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Gedrukt bij De Erven Loosjes, te Haarlem. 



V o o r r e d e .  

Hierbij bied ik mijnen landgenooten, ik mag wel zeggen 

naar veler uitgedrukten wensch, eene vertaling aan van 

"lm Kampf um die Weltanschauung", het door den 

Badenschen predikant Wimmer geschreven boekje, dat in 

Duitschland reeds eenige uitgaven beleefde en ook ten onzent 

zoo veler aandacht trok. 

Een oogenblik heb ik er aan gedacht of misschien eene 

bewerking van het oorspronkelijke, die dan eene gedeelte­

lijke omwerking zou insluiten, de voorkeur verdiende boven 

eene vertaling. Er komen bladzijden in voor, waarvan men 

zou kunnen beweren dat ze eenigszins "duitsch" gezegd en 

«-duitsch" gedacht zijn. Maar spoedig kwam ik er van 

terug, omdat daardoor allicht het persoonlijk karakter van 

het boekje zou verloren gaan, dat er juist de groote aantrek­

kelijkheid van uitmaakt. 

Hier is een man aan het woord, die uitdrukking geeft aan 

wat hij zelf gevoeld en gedacht en doorleefd heeft. Dié vol­
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komen eerlijk, zoowel aan de eischen van het denken als aan die 

van het gemoed recht wil laten weervaren. Die zich niet voor­

doet, als had hij een antwoord op vragen, die hem vragen zijn 

gebleven, en zijne beschouwing van de wereld en het leven niet 

als voor allen geldende wijsheid geeft. De bladzijden, waarin 

hij uiteenzet, dat de religieuse overtuigingen noodzakelijk van 

subjectieven aard zijn en de wereld en het leven alleen ver­

klaard worden bij het licht, in 's menschen gemoed ontstoken, 

zijn almee de schoonste van dit kostelijk boekske. 

Een kostelijk boekske noem ik het; niet, omdat het in alle 

opzichten zou geven, wat het kind dezer eeuw, ook binnen 

den kring der hier behandelde onderwerpen zou kunnen wen-

schen of behoeven; maar omdat het op iedere bladzijde van 

zulk een onomkoopbaren waarheidszin, van zulk een vroom 

gemoed getuigt, en op zulk een eenvoudigen, warmen toon tot 

den lezer spreekt. Het dwingt tot nadenken en leert juist te 

gevoelen. Mij is de vertaling er van een genot geweest, en 

<le arbeid daaraan besteed kome velen ten goede 

J. VAN LOENEN MARTINET. 






